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اتضرم تَغلَكَ ۖ تَب هٱل لحآ ام ِمرتُح مل ِا ٱلنَّبهياي يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس

ۭيمحر ۭغَفُور هٱلٰجِكَ ۚ وزْوا
ऐ रसलू जो चीज़ ख़ुदा ने तुहारे िलए हलाल की है तुम उससे अपनी बीिवय की ख़ुशनदूी के िलए य िकनारा कशी करो

और ख़ुदा तो बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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يمٱلْح يملٱلْع وهو ۖ ملَىوم هٱلو ۚ مٰنميلَّةَ اتَح مَل هٱل ضقَدْ فَر
ख़ुदा ने तुम लोग के िलए क़सम को तोड़ डालने का कफ़ार मुक़रर कर िदया है और ख़ुदा ही तुहारा कारसाज़ है और वही

वािक़फ़कार िहकमत वाला है
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هلَيع هٱل هرظْهاۦ وبِه تاا نَبدِيثًۭا فَلَمۦ حٰجِهزْوضِ اعب َلا ِٱلنَّب رسذْ ااو

عرف بعضهۥ واعرض عنۢ بعضٍۢ ۖ فَلَما نَباها بِهۦ قَالَت من انۢباكَ هٰذَا ۖ

ٱلْخَبِير يملٱلْع نانَب قَال
और जब पैग़बर ने अपनी बाज़ बीवी (हफ़सा) से चुपके से कोई बात कही िफर जब उसने (बावजदू मुमािनयत) उस बात की

(आयशा को) ख़बर दे दी और ख़ुदा ने इस अम  को रसलू पर ज़ािहर कर िदया तो रसलू ने (आयशा को) बाज़ बात (िकसा

मािरया) जता दी और बाज़ बात (िकसाए यहद) टाल दी ग़रज़ जब रसलू ने इस वािक़ये (हफ़सा के अफ़शाए राज़) िक उस

(आयशा) को ख़बर दी तो हैरत से बोल उठी ंआपको इस बात (अफ़शाए राज़) की िकसने ख़बर दी रसलू ने कहा मुझे बड़े

वािक़फ़कार ख़बरदार (ख़ुदा) ने बता िदया
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هلَىوم وه هنَّ ٱلفَا هلَيا عرن تَظَٰهاا ۖ ومقُلُوب غَتفَقَدْ ص هٱل َلآ ان تَتُوبا

كَ ظَهِيردَ ذَٰلعةُ بئَلٱلْمو ۖ يننموٱلْم حٰلصو رِيلجِبو
(तो ऐ हफ़सा व आयशा) अगर तुम दोन (इस हरकत से) तौबा करो तो ख़ैर यिक तुम दोन के िदल टेढ़े ह  और अगर तुम

दोन रसलू की मुख़ालेफ़त म  एक दसूरे की अयानत करती रहोगी तो कुछ परवा नही ं(य िक) ख़ुदा और िजबरील और तमाम

ईमानदार म  नेक शश उनके मददगार ह  और उनके अलावा कुल फिरते मददगार ह
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عس ربهۥٓ ان طَلَّقَن ان يبدِلَهۥٓ ازْوٰجا خَيرۭا منن مسلمٰتٍۢ مومنَٰتٍۢ

قَٰنتَٰتٍۢ تَئبٰتٍ عٰبِدَٰتٍۢ سئحٰتٍۢ ثَيِبٰتٍۢ وابارۭا
अगर रसलू तुम लोग को तलाक़ दे दे तो अनक़रीब ही उनका परवरिदगार तुहारे बदले उनको तुमसे अछी बीिवयाँ अता करे

जो फ़रमाबरदार ईमानदार ख़ुदा रसलू की मुतीय (गुनाह से) तौबा करने वािलयाँ इबादत गुज़ार रोज़ा रखने वािलयाँ याही

हुई
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ قُوا۟ انفُسم واهليم نَارۭا وقُودها ٱلنَّاس وٱلْحجارةُ علَيها

ملَئةٌ غَظٌۭ شدَاد ۭ يعصونَ ٱله مآ امرهم ويفْعلُونَ ما يومرونَ
और िबन याही कंुवािरयाँ हो ऐ ईमानदार अपने आपको और अपने लड़के बाल को (जहनुम की) आग से बचाओ िजसके

इंधन आदमी और पथर हगे उन पर वह तदख़ ूसत िमजाज़ फ़िरते (मुक़रर) ह  िक ख़ुदा िजस बात का हुम देता है उसकी

नाफरमानी नही ंकरते और जो हुम उह  िमलता है उसे बजा लाते ह
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يايها ٱلَّذِين كفَروا۟  تَعتَذِروا۟ ٱلْيوم ۖ انَّما تُجزونَ ما كنتُم تَعملُونَ
(जब कुफ़ार दोज़ख़ के सामने आएँगे तो कहा जाएगा) कािफ़र आज बहाने न ढँूढो जो कुछ तुम करते थे तुह  उसकी सज़ा

दी जाएगी
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منع رّفن يا مبر سا عوحةًۭ نَّصبتَو هٱل َلا۟ اونُوا۟ تُوبامء ا ٱلَّذِينهياي

ٱلَّذِينو ِٱلنَّب هخْزِى ٱلي  موي ٰرنْها ٱهتن تَحرِى منَّٰتٍۢ تَجج مَلدْخيو ماتِـيس

ءامنُوا۟ معهۥ ۖ نُورهم يسع بين ايدِيهِم وبِايمٰنهِم يقُولُونَ ربنَآ اتْمم لَنَا نُورنَا

ۭقَدِير ۢءَش لك َلنَّكَ علَنَآ ۖ ا رٱغْفو
ऐ ईमानदार ख़ुदा की बारगाह म  साफ़ ख़ािलस िदल से तौबा करो तो (उसकी वजह से) उमीद है िक तुहारा परवरिदगार

तुमसे तुहारे गुनाह दरू कर दे और तुमको (बेिहत के) उन बाग़ म  दािखल करे िजनके नीचे नहर  जारी ह  उस िदन जब ख़ुदा

रसलू को और उन लोग को जो उनके साथ ईमान लाए ह  सवा नही ंकरेगा (बिक) उनका नरू उनके आगे आगे और उनके

दािहने तरफ़ (रौशनी करता) चल रहा होगा और ये लोग ये दुआ करते हगे परवरिदगार हमारे िलए हमारा नरू परूा कर और

हम  बय दे बेशक त ूहर चीज़ पर कािदर है
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سبِىو ۖ نَّمهج مهىوامو ۚ هِملَيٱغْلُظْ عو ينقنَٰفٱلْمو فَّارْٰهِدِ ٱلج ِا ٱلنَّبهياي

يرصٱلْم
ऐ रसलू कािफ़र और मुनािफ़क से जेहाद करो और उन पर सती करो और उनका िठकाना जहनुम है और वह या बुरा

िठकाना है
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تانَتَا تَحك ۖ ۢلُوط تارٱمو ۢنُوح تاروا۟ ٱمفَرك لَّذِينّثَلًۭا لم هٱل برض

َُخٱد يلقۭا وـشَي هٱل نا ممنْها عيغْني ا فَلَممفَخَانَتَاه نيحٰلادِنَا صبع نم ندَيبع

ينلٱلدَّٰخ عم ٱلنَّار
ख़ुदा ने कािफर (की इबरत) के वाते नहू की बीवी (वाएला) और लतू की बीवी (वाहेला) की मसल बयान की है िक ये दोनो

हमारे बद के तसफ़ थी ंतो दोन ने अपने शौहर से दगा की तो उनके शौहर ख़ुदा के मुक़ाबले म  उनके कुछ भी काम न आए

और उनको हुम िदया गया िक और जाने वाल के साथ जहनुम म  तुम दोन भी दािखल हो जाओ
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وضرب ٱله مثَلًۭا لّلَّذِين ءامنُوا۟ ٱمرات فرعونَ اذْ قَالَت ربِ ٱبن ل عندَكَ

ينمٱلظَّٰل مٱلْقَو نم ِننَجۦ وهلمعنَ ووعرن فم ِننَجو نَّةٱلْج تًۭا فيب
और ख़ुदा ने मोिमनीन (की तसली) के िलए िफरऔन की बीवी (आिसया) की िमसाल बयान फ़रमायी है िक जब उसने दुआ

की परवरिदगार मेरे िलए अपने यहाँ बेिहत म  एक घर बना और मुझे िफरऔन और उसकी कारतानी से नजात दे और मुझे

ज़ािलम लोगो (के हाथ) से छुटकारा अता फ़रमा
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ومريم ٱبنَت عمرٰنَ ٱلَّت احصنَت فَرجها فَنَفَخْنَا فيه من روحنَا وصدَّقَت بِلمٰتِ

ينتٱلْقَٰن نم انَتكۦ وتُبِهكا وِهبر
और (दसूरी िमसाल) इमरान की बेटी मिरयम िजसने अपनी शमगाह को महफूज़ रखा तो हमने उसम  ह फंूक दी और उसने

अपने परवरिदगार की बात और उसकी िकताब की तदीक़ की और फरमाबरदार म  थी
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